042437 Latin II Assignment
Virgil, Aeneid 8. 138-153
Translation 
Your father is Mercury, 
who, shining Maia gave birth to, 
having conceived on the icy summit of Cyllene:
and it was at Atlas, if we believe anything from what we’ve heard,
the same Atlas who holds up the stars of heaven gave birth to,
branches out from one blood.
Relying on this facts, I did not decide to send envoys, 
nor make first approaches artfully;
I set myself, my actual self and my life before you
and came as a suppliant to your threshold.
The same Daunian race which pursues you in cruel war, is pursing me.
They believe that if they repel us, nothing will prevent them
from bringing the whole of Italy completely under their yoke,
and controlling both the sea above and the one which washes the shores below.
Receive and give a pledge.  We have hearts
which are strong in war, we have courage and young people tested by experience.
Aeneas had spoken. Evander had long been scanning the face and eyes, and the whole body of Aeneas as he spoke. 



Commentary
Line 138 – 140 
Aeneas is addressing the king, Evander, telling Evander that we share divine ancestry. 
138 Mercurius 
Mercury is the messenger of the gods in Greek mythology.  Aeneas seeks to establish a connection between his own divine ancestry and that of Evander. 1,2
Mercury also performs a psychopompic role, guiding souls to the underworld. Virgil may be suggesting his function as a conductor of souls; if so, this could foreshadow the death of Pallas. 3 
138 vobis
vobis means you (plural), could be referring to the Acadians generally, The Acadians are in Central Greece where Evander comes from. It could just be referring just to Pallas, Evander’s son. 4
138 candida 
Candida means shining, referring to Maia and Electra. Servius considers Maia to be one of the Pleiades, a divinity identified with the constellation of the Pleiades. 5 
1 L. Fratantuono & Smith, 2018, p265.  
2 As a Trojan prince, Aeneas descended from Dardanus, who was a son of Electra, and the grandson of Atlas. And he also noted that Evander is the son of Mercury, and Mercury is the son of Maia, who is the daughter of Atlas.  In line 138-140, Aeneas is stating that both Evander and himself have the same ancestor, Atlas.
3 L. Fratantuono & Smith, 2018, p265.  
4 L. Fratantuono & Smith, 2018, p265.  
5 L. Fratantuono & Smith, 2018, p265.  


139 Cyllenae
Cyllena, a mountain ridge in Acadia of Greece where Mercury is said to have been born
139 conceptum vertice fudit 
In this relative clause, quem __ conceptum vertice fudit
There are two actions involved - giving birth to having been conceived 6
· conceptum, the perfect participle for the first action, having been conceived, 
· fudit, the verb in perfect tense for the second action, giving birth
Virgil uses the common construction of having the perfect participle for the first action (conceptum) of the same object (Mercury), and perfect for the second action (fudit)
138-140 Maia Cyllenae gelido conceptum vertice fudit; at Maiam
Through the poetic device of polyptoton, special emphasis is placed on Maia through the repetition of her name in different forms—Maia (line 138) and Maiam (line 140).









6  O’Hara, 2018, p39.   “as often, participle and main verb where English would use two verbs” 


 140-1 Atlas
Maia, mother of Mercury, is daughter of Atlas. 
Aeneas is saying to Evander this is the Atlas who holds the sky up is their common ancestor. 
Servius claims that there were actually 3 Atlases, one in North Africa, one in Italy and one in Greece. Servius thinks that Virgil conflated it out of ignorance, it is also possible that Virgil was aware of the difference, and portrayed Aeneas as deliberately fabricating the genealogy link. If this is the case, this would be in line with the presentation of Aeneas as deliberately exaggerating the threat that Turns posed to Italy as a whole. 7
140-1 Atlas, idem Atlas 
Emphasis is shown by having Atlas mentioned twice, with “idem” (the same) between the two “Atlas”.  The repetition of “Atlas” being their ancestor illustrate the strong emphasis which Aeneas put forward to Evanda that both of them share the same ancestors. This also constitutes epanalepsis, as the same word is repeated with intervening words. 8, 9, 10  
7  O’Hara, 2018 , p39.   “Servius on 8.134, who calls Aeneas’ conflation a mistake: ex nominum similitudine facit errorem et dicit Electram et Maiam filias fuisse Atlantis maximi.” 
Translation in English: from similarity of names he makes an error and said that Electra and Maia had been the daughter of the very great Atlas. 
8 O’Hara, 2018, p39.   “idem strongly identifies Atlas with Atlas in line 136, stressing the innovative idea that he is the common ancestor of Aeneas and Evander. Vergil uses such epanalepsis with Atlas also in 4.247-8.”  
9 Page, 1902. p212. “Idem identifies Atlas with Atlas in line 136, the identity of the two being so strongly emphasized because it is on the fact of his being the common ancestor of himself and Evander that Aeneas dwells.” 
10 L. Fratantuono & Smith, 2018, p268.  


140-1 Maiam ______ Atlas generat
Emphasis is given to Maia by fronting Maiam, the object, and the default word order should have been – Atlas generat Maiam, 
140-1 auditits: is in dative with credimus, “give credence to.” 11
140 “quicquam: this adverbial accusative refers to the trust to what we have heard  12 
142 scindit se sanguine 
The verb scindit, used in the present tense for vivid narration, conveys the idea of “splitting” or “dividing”, 13  suggesting descent from a common source. In this context, it indicates that the ancestors of both Aeneas and Evander derive from the same bloodline of Atlas.
This expression highlights the paradox of unity and difference: although Aeneas, a Trojan, and Evander, a Greek, belong to distinct peoples, they share a common ancestry. Their meeting at the future site of Rome further heightens this contrast and convergence.
Moreover, scindit may evoke the metaphor of a branching river, an image reinforced by the alliteration,  scindit se sanguine. The repetition of the initial “s” sound mirrors their shared origin, even as it suggests divergence into separate streams.


11 O’Hara, 2018, p39
12 O’Hara, 2018, p39
13  Lewis and Short, 1879. 




143-4 His fretus non legatos neque prima per artem temptamenta tui pepigi;
His – ablative, relying on this (the common ancestry just been outlined), meaning “we have a family connection”
Pepigi 14 means to decide upon, hammering details of treaty, making a treaty.
Aeneas is stating to Evander that we share divine ancestry, relying on that, because of our ancestry link, I trust you, I set myself before you, risking my own life, 
There are two possible interpretations:
(a) per governs both legato and artem, i.e. “not through an envoy nor through strategy.”  
i.e. “pepigi” governs 2 separate objects , I didn’t decide on envoys, I didn’t arrange through art or diplomacy
(b) legato, and also temptamenta, are taken as the direct objects of pepigi.
i.e. I didn’t arrange to send envoys, nor did I make initial ???diplomatic approach
The more common interpretation is (a), in which per governs both legato and artem. In this reading, a zeugma is present, as the verb pepigi takes on slightly different nuances with each element: with legato, it conveys the sense of “to negotiate or settle through an envoy,” while with “temptamenta”, it suggests “to arrange” or “to contrive.” 15
14  Lewis and Short, 1879. 
15 L. Fratantuono & Smith, 2018, p270.  




144 Me, me ipse meumque
A trio of self-referential expressions—emphasizing me, my life, and myself—together with ipse (used in an emphatic sense, “myself in person”) creates a fourfold repetition of the speaker’s identity. 16
The effect is to underscore that “I myself came and placed myself before you,” highlighting the personal risk involved. Rather than sending envoys, the speaker stresses that he deliberately put himself in a vulnerable position.
145 caput
Literally head, meaning life
145 limina
The noun appears in the plural form with singular sense, a common poetic feature; the plural form “limina” provides a dactyl (one long followed by two short syllables) in the fifth foot, i.e. the final two feet of the hexameter. 
146 quae
quae, relative pronoun referring to gens (the same Daunia race)





16 O’Hara, 2018, p39.





146 gens eadem, quae te crudely Daunia bello 
Daunia refers to “the Rutulians, since Turnus is the son of Daunus” 17, 18 
 Here, quae refers back to gens (the same Daunian race)
This is a case of hyperbotum, interweaving the two adjective noun phrases, separating their respective noun and adjective phrases, and putting one part inside another part, 
· The two expressions, “gens Daunia” and “crudeli bello” are having nouns and adjectives far apart,  
· there are 4 intervening words between “gens” and “Daunia”  
· “crudeli” and “bello” are separated by the intervening word “Daunia,” which belongs to the other phrase, creating an interlocking structure in which part of one phrase is embedded within another.
146-7 quae te crudeli Daunia bello insequitur
This is an example of condensed expression of two parallel statements, which might be more fully expressed as “quae te [insequitur] crudeli Daunia bello [me] insequitur
i.e. the same Daunian race, which is chasing me, is chasing you, implying that we have the same enemy.
The sense is that the same Daunian people are pursuing both Aeneas and Evander in war, implying that they share a common enemy. 
147 pellant – present subjunctive because of reported speech

17  O’Hara, p39.  “gens eadem, quae te, crudeli Daunia bello” exemplifies an interlocked noun-adjective structure”
18 Page, 1902, p213.


147 afore qui
afore qui – “by which not” construction meaning there is nothing to prevent 19, 20 
148 iuga 21 
A metaphor meaning completely subjugate
According to Lewis & Short, the basic meaning and military meaning of “iugum” are shown as follows:
· Basic meaning: “a yoke for oxen”
· Military meaning: “as the symbol of humiliation and defeat,  
· Sua sub iuga – the usual order, with adjective first, then preposition, then noun
148 Hesperiam
Connected with evening in the west, where the sun goes,  synonymous with “Italy”
148-9 mittant __ teneant 
Tow subjunctive in the quin clause
149 mare supra – Adriatic sea, - the East, the sea between Greece and Italy
149 mare infra – Tyrrhenum Sea
149 mare supra and mare infra – refer to the whole of Italy from Adriatic Sea to Tyrrhenum Sea  22, 23

19 Page, 1902, p 213.
20 O’Hara, 2018, p39.  
21 Lewis and Short, 1879. 
22 O’Hara, 2018, p40.  “Line 149 is largely repeated from Geo. 2.158 in Vergil’s “Praise of Italy.”
23 Page, 1902, p213.


150 sunt nobis dative/ablative of possession, there are to us – we have the courageous solders in war, 
If they defeat us, there will be nothing to prevent them to bring the whole of Italy, controlling the sea which is above, and the sea which washes the shore, that is, completely dominating Italy and the surrounding area
150 accipe daque fidem 24, 25
The imperative form, “accipe”, illustrates the directness of Aeneas’ appeal, as he explicity requests Evander’s alliance.
The phrase accipe daque fidem conveys the sense of a mutual pledge: an invitation to establish trust and to swear loyalty to one another.
150-1 sunt
Repetition, valuable allies for each other, these are resources for both of us
150 nobis 
Dative of possession, meaning  “They are to us”, i.e. “We have” 
Trojan youth, if you make this alliance, you have advantage of Trojan youth coming to help you, reference to young people foreshadowing the death of young Pallas, 

24 L. Fratantuono & Smith, 2018, p275 “This is a direct quote taken directly from Ennius”
25 O’Hara, 2018, p40.  This phrase is a direct quotation from Ennius’ account of Aeneas 






150-1 fortia __ pectora__ animi ___ spectate iuuentus 26, 27, 28
This shows a dramatic tricolon (Commentary p277), 
· Brave heart – fortia pectora
· Courage – animi 
· Iuuentus – youth
Spectate, meaning “look, observe” is used in the perfect passive participle to mean “proved, tested”;

152-3 Dixerat Aeneas. Ille os oculosque loquentis aimdudum et totum lustrabat lumine corpus. 
Aeneas has spoken, marking the end of quotation, that was what Aeneas said. 


26 L. Fratantuono & Smith, 2018, p277.  
27 O’Hara, 2018, p40.  “Fortia bello: bello is ablative of specification”
28  Page, 1902, p213. “ille – Why he thus ‘scanus” his face is explained immediately (155); it is because as he does so he recalls the features of Anchises”
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